Conde(m)pnacio

1271 ottobre 4

Il giudice Uberto "de Arçegnio" console di giustizia condanna Giovanni del fu Alberico "de Casella" e Guglielmo suo figlio emancipato a consegnare entro metà ottobre a Giacomo "de Piscino" e Giovanni "Ferarius" un plaustro ovvero otto congi di vino prodotto nella loro vigna di Vergosa e di fare altrettanto, con modalità determinate, per i quattro anni futuri.  
Originale in ASMi, P, cart. 109, n. 4 [A].

Pergamena fortemente sagomata (incisa a certificazione dell'avvenuta soddisfazione dell'obbligo in essa documentato, o del suo annullamento), in stato di conservazione discreto: qualche piccolo strappo marginale non influente, uno più consistente in corrispondenza della quindicesima riga del testo; un altro strappo antico nella parte inferiore venne ricucito prima o durante l'impiego.  Sul verso solo note d'archivio moderne.
La grafia del notaio è a volte difficilmente comprensibile, ciò che crea incertezza nell'interpretazione di qualche nome; si constata inoltre l'uso di forme diverse per una medesima parola.

Il presente documento non pare conosciuto dal Campiche.

§  .MCCLXXI., die dominico quarto mensis octubris.  Dominus Ubertus de Arçegnio iudex et consul Cum(anus) de iusticia conde(m)p(navi)t | ex suis confessionibus et in concordia par(cium) Iohannem qui dicitur Cechus de Casella fili(us) (a) condam ser Alberici de Casella de Vico et Guilielmum qui | dicitur Cachanis de Casella fili(us) suprascripti ser Iohannis, emancipatum ab ipso patre suo ut ibi pater (b) et filius dixerunt et confessi | fuer(unt), ut hinc ad medium mensem huius mensis octubris prox(imum) dent et solvant Iacobo de Piscino et Iohanni (c) Ferario de Cumis (d)| plaustrum unum vini seu congia octo vini quod | faciunt predicti Iohannes et Guilielmus de vinea sua de Vergoxia; et ab ipso medio mense octubr(is) usque ad quatuor annos | prox(imos) futuros totidem omni anno in simili modo, scilicet plaustrum unum vini seu congia octo de ipsa vinea.  Et | predicta solucio fiat omni anno ut supra dictum est in bono vino puro et mondo de predicta vinea tantum, et non | in car(tis) nec notis debiti co(mmun)is de C(umis), cum omni dispe<n>dio, da(m)p(n)o et interesse quod fiet pro suprascripto vino petendo et habendo post | quemlibet terminum.  Et liceat et licitum sit predictis Iacobo et Iohanni accipere ad eorum voluntatem et arbitrium de illo vino | seu musto quod fuerit in tinis seu tina vel torgio dictorum Iohannis et Guilielmi debitorum quolibet anno ut dic[tum est], | ipsius vinee.  Item acto et pacto inter eos, quod predicti creditores teneantur et debeant supersedere et exspectare | seu induxare de anno in anum quousque vinum fuerit in dicta vinea, si vinum non (e) fuerit | tantum in illo anno de quo solucio fieri non possit usque ad alium anum.  Ita quod predicti | debitores possint capi et personaliter detineri per predictos creditores, renunc(iando) stat(utis) fac(tis) super car(tis) et | notis co(mmun)is de C(umis) dandis [creditoribus] in solutum, et illi legi qua cavetur ne liber corpus pro | pecunia capi non posse.  De quo vino breve unum habit<ur> traditum et inb<r>iviatum per | Iacobum       notarium C(umanum).  Et hoc cum o(mn)ibus pactis, convencionibus et provisionibus in ipso breve | continentibus.  Testes Brochus filius condam ser Petri Broc[h]i de Vico et Rug(erius) de | Cuçago de Vico et Nicolla Cosia.

(SN) Ego Sem(us) Laviç(arius) scriba consulum iusticie scripsi.    
(a) Così A, anche in seguito.          (b) -a- corretta su altra lettera.          (c) A Ioh(ann)e.          (d) Lettura incerta; de(n)t - Cumis (?) nell'interlineo.          (e) n(on) nell'interlineo.
(R.P.C.)
